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some years ago, but illness compelled me to lay
it aside when only a few pages nad been written,
| and since then my health has seldom permitted
me to attempt any work in addition to my daily
task as one of the editors of the Oifora English
Dictionary, - Some of the faults of th:s volume
may be due to the de sultory manner in which. it
~has been composed ; but, on the other hand, the
length’ of time that has elapsed since it was first
" planned has given me opportunity for more care-
ful considération of difficult points. '
' The object of the book is té' ‘give to educated
readers\)mersed in philology some notion of the
_causes that have produced the excellences and }
defects of modern . English as an instrument of \
L
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expression. With the history of the language 1
have attempted to deal ‘'only so far as it bcars it
on this special problem. The subject, even as ' |
thus restncted is one which it is not easy to.
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treat brieﬁy. I have, however, resisted the temp-

‘tation to ‘enlarge the volume beyond the limits

originally -intended, because I believe that for
the purpose which I have in view a small book
is more likely to be useful than a large one,

My thanks are due to.my friends Professor

Napier, Mr. W. A. Craigie, and Mr. C. T. Onions,
for their kindness in reading the proofs, and

suggesting valuable corrections and improvements.

HENRY BRADLEY.
OXFORD, January. 1004.
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INTRODUCTORY

51 !haldkmofﬂmnudhcﬁ:h. __
‘ AN 'Englishman who begms to learn German

- .. cannot fail to be. struck by the resemblance which:

that language presents to his native tongue. Of

the words which occur in his first lessons because

- they are those most commonly used in every-day

.eonversanon, a very large proportmn are’ recog- -

nisably identical, in spite of consldmble differences

. of . pronunciation, with their English synonyms, -
. The following examples will suffice to illustrate:
the remarkable degree ofsumlanty betwcen the -

vombulanu of the two languages: Vater father,

. Mutter mother, Bmd;r brother, Schwester sister, ;
., Haus house, Feld field, Gras grass, Korn com;

Land land, Stein stone, Kuk cow, Kalb calf, Ochse
 OX, singen to sing, Aoren to hear, Ma to have,

;Mmto go,ém&mtobruk,émeobﬂng,. ;
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gut good, wokl well, griin green, hart hard, blind
blind, ¢k -1, wzr we, selbst self, hier here, unter -
under, et by, vor be-fore.. At a very early stage
of his progress, the learner will find himself able
" to compile a list of some hundreds of German
‘words which have _-én obvious likeness o the
English words with which they agree in meaning. -

In addition to these resemblances which lie on.

£he gurface, there are, many others ‘which can

¥ only be percewed by the help of a- knowledge of .

the general laws of " correspondence between
German and . English sounds. A few of these
general laws may be mentioned by way of illus-
tration. An Enghsh Z is usually represented in
German by. s, 43, or ss3 an Enghsh th by d; an
English » by pf or f 3 an English & by #; and -
an English 2 in the middle .of a word by b.

There, are | similar  laws, , %00 compli'cated o

be: stated ‘here, relating to ‘the correspondence .
" of the vowels. ' By the study of these laws, and
of ‘the facts that are known about: the iustory
of “ the two languages, scholars have been
enabled to -prove the fundamental 1dent1ty ofa
yast number of Englxsh words with German
words  which are very different from them 1n'
sound and spelling, and often’ also in meamng '
«-Thus,_for_exa.mple Baum, a tree, is the same



'..]_;' | mnonucroxv = | 3

© word as the Enghsh beam Zaun, a hedge, is

our ‘town’ (which originally meant a place sur-

rounded by a hedge, a farm enclosure); Zes?, time,

is our ‘tide’; dreken, to turn; wind, is our * throw,

~ and the der:vatxve Drakt, wire, is our ‘thread”’;
tmgzn to carry, is our ‘draw’; and so on.

+ ' But it is not merely in thelr stock -of words
“that English and German have a great deal in

- .common. In their grammar, also, they resemble

way of forming the genitive by adding ¢ is
paralleled in many German words: ‘the ‘king's
house’ is in German ‘des 'Konigs Haus.’
The syllables -¢» and -est are used in both
languages to- form the comparatives and super-
. latives of adjectives. In the'conjugation of the
verbs the sumlanty ;s equally striking, ‘I hear,
1 h&m'd’*l have heard’ are in German :c4 Zore,
fek Iwrtc u‘k habe gehort; * Isee’ ‘I saw, ‘I have
seen’ are ik sche, ich sak, ick habe gaselzm,’ 3

-~ each other to a very remarkable extent. Our

N
¢
%

stng’ ‘I sang, ‘I have sung’ are ick singe, ich

- sang, ich habe ge.mngm ; ‘I bring,’ ‘I brought, “I
have brought’ are zc}'x bringe, ich brachte, ick
habe gebracht. Our "thou singest’ is in Germa_n
du singst. | |
The expla.nation of these facts is  not that

.'Englnsh, is derived from_German or. German

35
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 from.  English, but that both have descended,

with gradual divergent changes, from a pre-
historic language which scholirs have called’
Primitive Germanic or Primitive Teutonic. Low
German or Plattdeutsch, the dialect spoken
* (now only by the common people) in ‘Low’ or

Northern Germany, is much more like English -

than literary High German is; and Dutch and
Frisian resemble Low German. The Seandinavian
languages, Swedxsh Danish, Norwegian, and Jce-
landic, are. also of Germanic (or Teutonic) origin ;
"and so is Gothic, a dead language known tc us
chiefly from a translation of portions of the Blblc
made in the fourth century

§8 Mmbotwmﬂomnandnnglmh.

But ‘while ‘modern Enghsh and modern
German have so many conspicueus traces of
their. original - kinship; ‘the points of contrast .
between the two  languages: are equally stnkmg
| a"ld slgmﬁcant. :

In the first place, the grammar, or rather the
accxdence, of German is enormously more com-
plicated than. that of English. The German
noun has three genders, which in many instances
~ have no relation to the sex of the object sig-
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‘mﬁed or to the meaning or form of the mrd
Kopf head, is masculine, though ‘the synonymous
- Haupt_ is neuter ; Hand is feminine, but Fuss,
foot, is masculi'tie,_ and Bein, leg, is neuter ; ‘Wesb,
woman, and Miédcken, girl, are neuter. ..The
foreign student of Enghsh has no such diffi-
~ culties to ‘encounter, _ Properly speaking, we
hayve no genders at all: we say ‘he,’ ‘she;
or ‘it’ accordmg to the sex, or absence of

S sex, of the object to which-we refer. Enghsh-'

‘pouns ' ‘have only one casg-endmg, the s of
_the genitive; and practically- only .one mode
of formmg the plura.l as the few exceptxons

- can be learned in half-an-hour German nouns

have four cases, and are dmded into several'
- 'declensxons each with its own set of - mﬁexlonr

. for case and number. Thc English - adjcctave-

is not inflected at all ; the one form good cor- :
responds to the -8ix German forms £ut, g'uter

gute, gules, gntm Luten, the choice of which |
: ._depends pattly .on the gender number and

case of the noun which is’ qualified, and, partly -
on other g‘rammatncal rclatmns. In conjugating
an Enghsh verb, .such as .rmg, _we - meet thh
" only tlght distinct fox'ms sing, ungzst .rmg:tl _
singeth, sang, saqun‘ singing, sung ; and even.
t:.f these., three are pract:cally obsolete. In the
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conjugation of the German verb .ngm the
number of distinct forms is sxxtoen.

In addition to these differences i m ‘the gramma- .
tical ‘systems of the two languages, there are

others no less noteworthy which relate to the

character of their vocabulary

“We have already pointed out that of ‘the
‘English words which occur in familiar conver-

- sation, the great majority. are found to exist

also in German, with ‘certain regnlar variations
of form due to the difference in the sound- <
_systems of the two languages. ' If] however,'l'-
instead of confining our a.ttenhon to that . part
of the language that serves the needs of
everyday life, we were to examine the whole
English vocabulary as it is ‘exhibited in a
dictionary, we should ﬁnd ‘that by far the
- greater number of the words have no formal
- equwa.lents in German being  for the most..
part denved from foreign languages, chiefly
French Latin, ‘and Greek. It is true that

_many of these non-Germanic words are very

rarely used still, if we take at random -a page
from an Englhh book Wthh treats of history,
politics; philosophy, or. hterary cntncism, the
majority of the nouns, adjectwes and vorb., are
usually of foreign: etymology An ‘ordinary
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page of German, on'_ the other hand, contains

very few words that are not derived from

native roots, German, in fact, 1s, comparahvely o

speaking, an unmixed language; modern Eng-
lish, so far as its vocabulary is ‘concerned, is a
mixed language, in which the native Germanic
elements are outnumbered ‘by those denved from
foreign tongues. ;

“§3. Ghaxacterlsticsofomhgﬂsh.

~ The differences between German and Enghsh,
S0 jar as they have been described *above} are

_ entirely due. to the gradual changes that have

o na‘«ix-?! -

‘taken place in English during the last thousand

- years. The ancient form of our language—the -
~ kind of English that was written by King
- Alfred in the ninth. century—had every one of

those general  characteristics which we have
mentxoned as distinguishing - modem German

from modern English,

Before proceeding to the illustration of thls-

: Statement, let us briefly explain the meaning of
~ certain terms which we shall have to use. By

1 This limitation is very 1mportarit It must’ not be unagmed'
that German has not altered greatly during the last thousand ygars,
or that English and German did not already dnﬂ'er w:dely from

. each other a thousand years ago.
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* English language has. been undergoing constant |

‘Old Englmh' ‘we ‘mean the ‘language (by some

persons called *Anglo-Saxon’) spoken by Eng-:
Jishmen down to about 1150; ‘Middle English*
is the language spoken between about 1150 and

about 1500; and ‘Modern English’ means the

English of the last four centuries.. The reader
must not, however, suppose, as young learners
sometimes do, that in 1150 or in 1500 one kind -

of English was superseded by another. The

~ change ever since xt 'was a language, and it is

changing still. For . ‘purposes of study it has,
been found useful to divide its history into three

periods ; and if this is done at all, it is necessary
to specify some ‘approximate dates as the points -~

of division. ~The .dates 1150 and 1500 have

been chosen because the one is the middle and

the other the end of a century of the .cammon
reckonmg - and they are also convenient, because

‘about those years the process of change was

. going on somewhat more rapidly than usua.l. so

that if we compare a book written a quarter of
a century before the end of a' period with one .
written a quarter of a century after it, we can

see clearly that the la.nguage has entered on L

new, stage of develapmant. |
© o In ccm:denng the chamtensua of Oldl Uy

i)
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English, we will refer especialiy. to. the southern
dialect as it was written by King Alfred. just
before goo:  In the first place, Alired’s English
had all the grammatlcal complcxzty which exists

" in modern German, and indeed a little ‘more. -
It had the same irrational system of genders:
'ﬁand was Yeminive, /ot (foot) was masculine,

: whlle megden (maiden) and wif (wife, woman)
were neuter. The Old English nouns had five
.icases, and the system ‘of declensions was intri-.
cate to a ‘degree which modern German does
not. nearly rival. Some nouns made their geni-
tive singular in -es, ~others in - othérs in -a, -
and - others in -an; and in a few nouns the
gemtwe had the same form a3 the nomma.twe.
The endings which . marked the nominative
plural were -as, -a, -4, -¢, -an; moreover, many
plural nominatives coincided in form with the
singular, and others were formed (like our modern
teeth and mice) by change of vowel. The adjeo-

Man elaborate set of inflexions, Wthh_ .

have now. utterly dxsappeared s0 that the solis" 7 .- |

.- tary Modern English form glad represents eleven
\ distinct forms in Old English: glad, gledre,

| glzdne glwa’m gladu glades, gladum glade,

gladena, glada, gladan. In the conjugatzor‘l of

the vcrbs there were thce as many d:ﬂ'erent o

.-_""""""—-—......__

"I'
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/forms as there are in Modetn English. The
persons .of the plural, for instance, differed in
form from thosc of the smgular ‘where we now
say ‘1 .m:g', we sing, I sang, we sang; the Gld
Enghsh forms were, ‘ic' simge, we singath,
sang, we sungon, The _subjunctive mood, of
which ‘there are only a few' traces left in modcrn
English, occupxed as promment a place in
Oid Enghs‘.h grammar as 1t does in Modern
German.

g ) urther Old Enghalg dxﬂ'ered ﬁ:om Modern
En,,hsh in bemg-—-hke Modern Gcrman but in
a greater degree—comparatwely free from words
of foreign origin. It had, mdeed ‘incorporated . a
certain numBer of Latin words chxeﬂy relating
either to the institutions and ritual of the Church,
or to things connected with Roma.n cunhzatxon.
~ But these formed only a very small propartfon
“of the entire vocabulary ‘Even' for the technical

- .terms of Christian'- theology, the Old Enghsh
writers preferred, instead of ad0ptmg the Latin
words that lay ready to their hand, te qnvent
new equivalents, formed from native womlb by
composition and derivation.

After what has been ‘said, the reader mll not
be surprised to be told - that a page, even of ' Qld
Enghsh prose, not - to speak of the poetry hﬁl

\/
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